
CORDLESS LASER SELF-LEVELING 
3×360° GREEN LINE
ΛΈΙΖΕΡ ΕΠΑΝΑΦ/ΜΕΝΟ ΑΥΤΟΑΛΦΑΔΙΑΖΌΜΕΝΟ 
3×360° ΠΡΆΣΙΝΗΣ ΓΡΑΜΜΉΣ

EN | GR

WARNING: Do not use the tool without reading the instruction manual.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο χωρίς να έχετε διαβάσει πρώτα τις οδηγίες χρήσης.

Operation manual
Εγχειρίδιο χρήσης
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Tool description

1. Overview

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

ON/OFF switch Adapter ¼” to ⅝”

Control panel Green laser target board

Battery Remote control

360° horizontal line 1 Battery charger

360° vertical line 1 Battery pack

360° vertical line 2 Glasses with green lens & cleaning cloth

English | EN
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2. General safety regulations

	 WARNING:
Disconnect the tool from the power source before 
any assembly, adjustment, or replacement of acces-
sories. Such preventive safety measures reduce the risk of 
accidental start-up of the tool.

The levels of vibration and noise emissions may differ 
from the stated levels during actual use, depending on 
how the tool is used and the type of workpiece.

Work area safety
	► Maintain the work area clean, orderly, and 
well lit. Cluttered or poorly lit work areas 
increase the risk of accidents.

	► Do not use the tool in rain or wet conditions. 
Exposure of the tool to water or moisture 
significantly increases the risk of electric 
shock.

	► Avoid using the tool near flammable liquids, 
gases, or materials. Sparks generated during 
operation may cause fire or explosion.

	► Keep children and other bystanders away 
from the work area while the tool is in oper-
ation. Distractions may cause loss of control 
and result in serious injury.

Personal safety
	► Always stay alert, pay attention to what you 
are doing, and use common sense when 
operating a tool. Do not use the tool while 
tired or under the influence of drugs, alco-
hol, or medication. A moment of inattention 
may result in serious personal injury.

	► Use appropriate personal protective 
equipment. Always wear eye protection. 
Depending on the working conditions, the 
use of safety equipment such as a dust 
mask, non-slip safety footwear, a protective 
helmet, or hearing protection reduces the 
risk of personal injury.

	► Avoid accidental starting. Ensure the switch 
is in the OFF position before inserting the 
battery pack into the tool. Carrying tools 
with your finger on the switch may result in 
an accident.

	► Remove all adjusting tools and wrenches 

before turning the tool on. Tools or keys left 
attached to rotating parts may be thrown 
and cause personal injury.

	► Do not overreach. Maintain proper footing 
and balance at all times to ensure better 
control of the tool in unexpected situations.

	► Dress properly for the task. Do not wear 
loose clothing or jewelry. Keep hair, clothing, 
and gloves away from moving parts, as they 
may become entangled.

	► If devices are provided for dust extraction 
and collection, ensure they are connected 
and used properly. Proper use of these 
devices reduces dust-related hazards.

Tool use and care
	► Do not force the tool. Always use the correct 
tool for the application. The proper tool 
will perform the job better and more safely 
when used for the purpose for which it was 
designed.

	► Do not use the tool if the switch does not 
operate properly or does not turn the 
tool ON and OFF. Any tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired before use.

	► Store idle tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with 
the tool or who have not read the instruc-
tion manual to operate it. Tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

	► Maintain tools regularly. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage 
of parts, and any other condition that may 
affect the safe operation of the tool. If the tool 
is damaged, have it repaired by an authorized 
service center before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained tools.

	► Keep the tool and its accessories clean and 
properly maintained. Well-maintained tools 
operate more reliably and reduce the risk of 
loss of control or accidents.

	► Use the tool, accessories, and attachments 
in accordance with these instructions and 
in a manner appropriate to the specific 
type of tool, taking into account the working 
conditions and the task to be performed. 
Use of the tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous 
situation.

EN | English
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Use and care of battery - charger
	► Use only the charger specified by the man-
ufacturer and only the designated battery 
packs for this tool. Use of other chargers or 
batteries may result in a risk of fire or injury.

	► Charge the battery only within a tempera-
ture range of 0°C to 30°C. The optimal 
charging temperature is between 18°C and 
24°C.

	► If gas or smoke is emitted from the battery 
during charging, immediately disconnect 
the power supply and move the battery to a 
well-ventilated area. WARNING: In the event 
of battery fluid leakage, wear protective 
gloves, eye protection, and suitable clothing, 
as the liquid may be corrosive.

	► Always remove the battery from the charger 
once charging is complete or when the 
charger is not in use.

	► If the charger power cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, an 
authorized service center, or a qualified 
technician to avoid any hazard.

	► The charger is designed to operate on stan-
dard household electrical power (220–240 
V~, 50–60 Hz AC). Do not attempt to use it 
with any other voltage.

	► Do not use an extension cord unless 
absolutely necessary. Use of an improper 
extension cord may result in a risk of fire or 
electric shock.

	► If the tool is to be stored for an extend-
ed period without use, store it at room 
temperature (19°C to 25°C) with the battery 
charged to approximately 30%–50% of its 
capacity. For long-term storage, recharge 
the battery once per year to prevent deep 
discharge.

	► Do not disassemble or use the battery 
or charger if they are damaged. Using 
damaged components may result in electric 
shock or fire.

	► Do not use the battery or charger if the 
housing is cracked or damaged, as this may 
cause malfunction or fire.

	► Do not remove the battery to switch off the 
tool. Always use the ON/OFF switch for this 
purpose.

	► Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery. Avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush imme-
diately with water. If the liquid comes into 
contact with the eyes, seek immediate 
medical attention. Battery liquid may cause 
irritation or burns.

	► Keep the battery away from metal objects 
such as paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that 
may bridge the terminals. Short-circuiting 
the battery terminals may cause burns or 
injury.

Service
	► Have your tool serviced only by a qualified 
repair technician and use only genuine 
replacement parts. This will ensure that the 
safety and proper operation of the tool are 
maintained.

	► Follow the manufacturer’s instructions for 
lubrication and replacement of accessories 
or parts.

	► Keep the tool handles dry, clean, and free 
from oil and grease to ensure safe and 
secure handling.

3. Specific safety regulations

DO NOT allow comfort or familiarity gained 
from prolonged use of the tool to replace strict 
adherence to safety rules. Improper or unsafe use 
of the tool may result in serious personal injury.

Always wear hearing protection. Prolonged 
exposure to high noise levels may cause 
permanent hearing loss.

Always hold and operate the tool using its 
designated handles. Loss of control may 
result in personal injury.

Before starting any work, always inspect the 
work area for hidden cables or pipes. When 
working in areas where the tool may come 
into contact with such elements, hold the 
tool only by its insulated gripping surfaces. 
Contact with a live wire may energize 
exposed metal parts of the tool and result in 
electric shock.

1

2

3
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Wear appropriate personal protective 
equipment, such as a safety helmet, safety 
goggles, and/or a face mask. Ordinary 
eyeglasses or sunglasses are not protective 
equipment. The use of a dust mask and thick 
insulated gloves is also recommended.

Ensure that all accessories and attachments 
are properly and securely installed before 
operating the tool.

Under normal operating conditions, the 
tool generates vibration, which may cause 
fasteners to loosen. Always check that all 
screws and fasteners are securely tightened 
before use to prevent damage or accidents.

In cold conditions, or when the tool has not 
been used for an extended period, allow it 
to run briefly without load. This helps the 
lubrication to circulate properly.

Always maintain proper footing and balance. 
When working at elevated locations, ensure 
that no one is positioned below the work 
area.

Hold the tool firmly during operation.

Keep hands away from moving parts at all 
times.

Do not leave the tool running unattended. 
Operate the tool only when it is held in your 
hands.

Do not point the tool toward anyone in 
the work area. An accessory may become 
detached and cause serious injury.

Do not touch accessories or areas near 
moving parts immediately after operation. 
These components may be extremely hot 
and could cause burns.

Some materials may contain hazardous 
chemicals. Take appropriate measures to 
avoid inhalation of dust and contact with 
skin, and always follow the safety instructions 
provided by the material manufacturer.

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Additional safety regulations for self 
leveling lasers

	● The laser beam can cause eye damage. Do 
not look directly into the beam.

	● Do not point the beam at people, either 
directly or via reflective surfaces.

	● The laser complies with Class II standards. Do 
not open the housing.

	● Laser viewing glasses do not provide protec-
tion from laser radiation.

	● Using unauthorized controls or procedures 
may result in dangerous exposure.

	● Securely place and connect the laser before 
operation to prevent injury or damage.

	● Perform a field accuracy check after storing 
each new laser level and before use on a 
worksite.

	● Although the tool is water-resistant, avoid us-
ing it in heavy rain or very wet environments.

	● Handle and store the tool carefully to prevent 
damage from strong shocks or drops.

	● Ensure the tool is switched off (OFF) before 
moving it.

	● Keep the laser window lenses clean to main-
tain proper operation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

	 WARNING:
Improper use of the tool or failure to follow the 
safety instructions contained in this manual may 
result in serious personal injury.

4. Functional description
	 and specifications

Intended use
The tool is designed for determining and checking 
horizontal and vertical lines, either separately or 
simultaneously. It features 6 green cross laser lines 
and operates in continuous or pulse mode.

Battery
Before use

The battery is supplied uncharged and must be 
fully charged before first use. When charging a 
new battery or a battery that has not been used 
for an extended period of time, it may not reach 
full capacity during the initial charging cycles. The 
battery will achieve its maximum performance 
after several complete discharge and recharge 
cycles.

EN | English
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Charging the battery

During charging, place the battery and the charger 
on a flat, stable, non-flammable surface and keep 
them away from flammable materials.

	● Insert the charger plug into a suitable power 
outlet and switch on the power supply, if 
required.

	● Insert the battery into the charging port, align-
ing the charging output interface with the 
charger. The charging time depends on the 
battery capacity and the type of charger.

	 WARNING:
When the battery is depleted after use or has been 
exposed to direct sunlight or high temperatures, allow the 
tool to cool down before recharging in order to ensure a 
full and safe charge.

Removing or inserting the battery pack

	 WARNING:
Before installing the battery into the tool, always check 
that the ON / OFF switch is operating correctly and 
returns to the “OFF” position when released.

Always switch off the tool before inserting or 
removing the battery.

To remove the battery, pull it out of the tool while 
pressing the battery release button.

To install the battery, align the battery tongue with 
the corresponding slot in the housing and gently 
slide it into place. Push the battery in until it is 
fully seated and locks into position with a distinct 
click. If the battery is not properly secured, it may 
accidentally fall out during operation and cause 
injury to you or others.

Do not use force when inserting the battery. If 
the battery does not slide in easily, it is not being 
installed correctly.

Power supply

Waterproofing

Laser

Laser class

Wave length

Temperature range

Precision

Working range

Charger

Input

Output

Βattery

Rated voltage / capacity

Battery type

12 V

IP54

12 green lines

II

510 nm

-20 oC to 50 oC

± 1 mm / 7 m

30-50 m

100-240V ~ 50/60Hz

15V - 2.4A 

12V/3600 mAh

Li-Ion

Tool 2101

Operation

English | EN

To switch the tool on, push the ON / OFF switch 1 
to the right. Push the ON / OFF switch 1 to left to 
turn it off.

Button functions

After switching on the tool, the horizontal window 
automatically opens and produces four horizontal 
laser rays.

	● Tap H key on the control panel 2 to control 
horizontal opening and closing (fig 1).

	● Tap V1 to open Vertical 1.

	● Tap V2 to open Vertical 2.

	● Tap and hold the H key for 2 seconds, a beep 
sounds and Pulse Mode is activated. Useful 
for working with a receiver in normal self-lev-
eling mode.

	● Tap and hold the H key for 4 seconds, two 
beeps sounds and Slope Mode is activated. 
Slope mode (also called Manual Mode or 
Tilt Mode) turns off the self-leveling function 
and this allows the laser to project lines at 
any angle, matching the actual slope of the 
surface the tool is placed on. Useful for in-
stalling staircases (angled lines parallel to the 
stairs), setting drainage pipes or gutters with 
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Laser output schematic

	● Open a 360° horizontal line (fig 2).

	● Open a 360° horizontal line and a 360° verti-
cal line (fig 3).

	● Open a 360° horizontal line and two 360° 
vertical lines(fig 4).

Self-test calibration

Horizontal accuracy self-test

Inspect the horizontal light precision in height. 
You need to find 5m length distance between two 
walls. Put the tool on the tripod (sold separately), 
set it near the wall A and activate the self leveling 
mode. There would be a horizontal laser area and 
a vertical laser area.

	● Turn the laser to wall A and find the cross 
point X1 (fig 5).

	● Turn the tool by 180° to wall B and find the 
cross point X2 (fig 6).

	● Put the tool near wall B and find the cross 
point X2 (fig 7).

	● Turn the tool 180°, let the vertical area go 

	 NOTE:
The tilt function is suitable for use only when no 
horizontal or vertical reference point is required.

i

5. Maintenance

Correct and regular cleaning will improve the 
safety and extend the lifespan of the tool.

For safe and proper working, always keep the 
tool and ventilation slots clean.

The tool may be cleaned most effectively with 
compressed dry air or with a soft cloth moistened 
with soapy water. Always wear safety goggles 
when cleaning tools with compressed air.

Certain cleaning agents and solvents damage 
plastic parts. Some of these are: gasoline, carbon 
tetrachloride, chlorinated cleaning solvents, 
ammonia and household detergents that contain 
ammonia.

	 WARNING:
Turn the tool off, remove the battery or disconnect it from 
the mains and wait until it cools down before cleaning or 
maintenance to avoid electric shock or burn.

Wear ear defenders.

Wear safety goggles.

Wear a dust mask.

Storage

Store the tool, this user manual and, where 
applicable, the accessories in their original 
packaging. This ensures that all information and 
components are always readily available.

EN | English

The formula to calculate the accepted deviation is:

through point X1 and make a self leveling  
with the cross point X3. Calculate the dis-
tance between X1 and X3 (fig 8). 

dmax= 2 × distance between A & B × 0.2mm/m

If the distance is ≥ 3mm, then the accuracy of the 
instrument is out of function and needs to be 
repaired.

The same operations can be made from the 
remote control 9:

	● Press H/+ key on the remote control 9 to con-
trol horizontal opening and closing (fig 1).

	● Press V/- key on the remote 9 to control hori-
zontal opening and closing of Verrticals 1 & 2.

	● Press the key * once, a beep sounds for Pulse 
Mode and keep pressed for 2 seconds. Two 
beeps sound, Slope Mode is activated.

	● Press and hold V/- to decrease light intensity.

	● Press and hold H/+ to increase light intensity.

a required slope, working on roofs, ramps, 
or inclined driveways, aligning objects on a 
non-level surface and creating angled refer-
ence lines for custom installations. 

	● Tap and hold V1 to decrease light intensity.

	● Tap and hold V2 to increase light intensity.
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6. Warranty

This tool has been checked by the manufacturer. 
From the date of purchase by the final consumer, 
a two year warranty for amateur use covers any 
faulty material and manufacturing. The receipt or 
invoice of purchase needs to be displayed in case 
of a repair that is covered by the warranty. For 
possible faults during the warranty period, you 
should address your issue to the retail shop from 
which the purchase was made.

Terms of warranty
The warranty is valid only when:

	● The tool has been used properly and for the 
purpose for which it was purchased.

	● The tool presents a problem that is due to 
faulty material and manufacturing.

	● Incapability of the tool to perform according 
to the technical specs provided.

Damages are not covered by the warranty that are 
due to causes such as:

	● Wear due to improper use.

	● Partial or total disassembly. The tool’s shell 
must be disassembled only by personnel 
authorized by the official distributor.

	● Damage due to overloading.

	● Usage of incorrect or incompatible accessory.

	● Bad maintenance from the operator or any 
other third party.

	● Wear that was induced by external factors or 
rogue particles (dust, debris etc.)

	● Wear due to non compliance with the instruc-
tions in this manual.

If, during the warranty period, there is a fault that 
can not be repaired from the authorized service 
department, the tool will be replaced without any 
extra cost.

7. Repair / Servicing

In case there is a need for a repair after the warranty 
period has expired, we will provide the best possible 
attention to repair the tool successfully.

8. Disposal

systems for information on available disposal op-
tions. If tools are disposed of in landfills or dumps, 
hazardous substances may leak into groundwater 
and enter the food chain, causing harm to health 
and well-being.

When replacing old tools with new ones, the 
retailer will be happy to take back your old tool for 
disposal.

Do not dispose of tools as unsort-
ed municipal waste. Use separate 
collection facilities for electrical 
and electronic equipment.

Contact your local collection 

9. Declaration of Conformity

Herewith declares that: 

The 12 point Self Leveling Laser with CODE: 
2101 and distinctive title: OM-4D-1/XH1500-2400 
under the brand KRAUSMANN® (Description: Laser 
Level, IP54, Class II,  battery capacity: 3600mAh, Laser 
Color: green light, Line: 12 Lines, Working time: 1-16 
hours, Wave length: 510nm, Temperature Range: -20 0C 
-50 0C, Precision:±1mm/7m, Working range:30-50m with 
alarm function, Laser OEM color: 165C+black, Label OEM: 
Three labels, BMC+colorful label+ printing one brand 
LOGO), is designed in conformity with provision 
of the Directives 2014/30/EU and 2014/35/EU 
following manufacturing standards: EN 61010-
1:2010+A1:2019; EN 61326-1:2013, IEC 60335-2-
29:2016+A1, IEC 60335-1:2010+A1+A2.

Year in which “CE” marking was affixed: Machine 
year 2021 
Date: May 7th, 2021

PAPADEAS S.A. 

Noe st., Mandra Kosta, 19300, Aspropyrgos, Attica, Greece

Authorized Representative

* Accessories and contents may change from the production 
factory without any warnings, in that case the company bears 
no responsibility.

English | EN
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GR | Ελληνικά

GR | ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Περιγραφή εργαλείου

1. Επισκόπηση

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

Διακόπτης ON / OFF Αντάπτορας ¼” σε ⅝”

Πίνακας ελέγχου Πράσινη πλακέτα στόχος

Μπαταρία Τηλεχειριστήριο

360° οριζόντια γραμμή 1 Φορτιστής μπαταρίας

360° κάθετη γραμμή 1 Μπαταρία

360° κάθετη γραμμή 2 Γυαλιά με πράσινο φακό & πανάκι 
καθαρισμού

5

10

11

6
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2. Γενικές οδηγίες
	 ασφαλείας

	 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αποσυνδέστε το εργαλείο από την πηγή τροφοδοσί-
ας πριν από οποιαδήποτε συναρμολόγηση, ρύθμιση 
ή αλλαγή εξαρτημάτων. Τέτοια προληπτικά μέτρα 
ασφάλειας μειώνουν τον κίνδυνο ακούσιας εκκίνησης 
του εργαλείου.

Τα επίπεδα εκπομπών κραδασμών και θορύβου ενδέ-
χεται να διαφέρουν από το επίπεδο που καθορίζεται 
κατά την πραγματική χρήση, ανάλογα με τον τρόπο με 
τον οποίο χρησιμοποιείται το εργαλείο και τον τύπο του 
τεμαχίου εργασίας.

Ασφάλεια χώρου εργασίας
	► Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό, 
τακτοποιημένο και καλά φωτισμένο. Οι 
ακατάστατοι ή ανεπαρκώς φωτισμένοι 
χώροι εργασίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ατυχημάτων.

	► Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε συνθή-
κες βροχής ή υγρασίας. Η έκθεση του ερ-
γαλείου σε νερό ή υγρά αυξάνει σημαντικά 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

	► Αποφεύγετε τη χρήση του εργαλείου 
κοντά σε εύφλεκτα υγρά, αέρια ή υλικά. Οι 
σπινθήρες που ενδέχεται να παραχθούν 
κατά τη λειτουργία του εργαλείου μπορεί 
να προκαλέσουν πυρκαγιά ή έκρηξη.

	► Κρατάτε τα παιδιά και άλλους παρευρι-
σκόμενους μακριά από τον χώρο εργασίας 
κατά τη λειτουργία του εργαλείου. Η από-
σπαση της προσοχής του χειριστή μπορεί 
να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου και σε 
σοβαρό τραυματισμό.

Προσωπική ασφάλεια
	► Να είστε πάντα σε επαγρύπνηση, να προ-
σέχετε τι κάνετε και να χρησιμοποιείτε την 
κοινή λογική κατά τη χρήση του εργαλείου. 
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτι-
κών, αλκοόλ ή φαρμακευτικής αγωγής. Μια 
στιγμή απροσεξίας μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

	► Να χρησιμοποιείτε κατάλληλο εξοπλισμό 
ατομικής προστασίας. Φοράτε πάντα 

προστατευτικά για τα μάτια. Η χρήση 
εξοπλισμού ασφαλείας ανάλογα με τις 
συνθήκες εργασίας, όπως μάσκα σκόνης, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, 
κράνος ή ωτοασπίδες, μειώνει τον κίνδυνο 
προσωπικού τραυματισμού.

	► Αποφεύγετε την ακούσια εκκίνηση του 
εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
βρίσκεται στη θέση OFF πριν τοποθετήσετε 
την μπαταρία στο εργαλείο. Η μεταφορά 
εργαλείων με το δάκτυλο στον διακόπτη 
ενδέχεται να προκαλέσει ατύχημα.

	► Να αφαιρείτε όλα τα εργαλεία και τα 
κλειδιά ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο 
σε λειτουργία. Εξαρτήματα που έχουν 
παραμείνει σε περιστρεφόμενα μέρη του 
εργαλείου μπορεί να εκτοξευθούν και να 
προκαλέσουν τραυματισμό.

	► Μην υπερβάλλετε τεντώνοντας το σώμα 
σας. Διατηρείτε σωστή στάση σώματος 
και ισορροπία ανά πάσα στιγμή, ώστε να 
έχετε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

	► Ντυθείτε κατάλληλα για την εργασία. 
Μη φοράτε χαλαρά ρούχα ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια 
μακριά από κινούμενα μέρη, καθώς ενδέχε-
ται να πιαστούν σε αυτά.

	► Εφόσον παρέχονται εξαρτήματα για την 
εξαγωγή και τη συλλογή σκόνης, βεβαι-
ωθείτε ότι είναι σωστά συνδεδεμένα και 
χρησιμοποιούνται κατάλληλα. Η σωστή 
χρήση τους μειώνει τους κινδύνους που 
σχετίζονται με τη σκόνη.

Χρήση και φροντίδα του εργαλείου
	► Μη ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε 
πάντοτε το κατάλληλο εργαλείο για κάθε 
εργασία. Το σωστό εργαλείο εκτελεί την 
εργασία καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφά-
λεια, όταν χρησιμοποιείται για τον σκοπό 
για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

	► Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν ο 
διακόπτης δεν λειτουργεί σωστά ή δεν 
μεταβαίνει στη θέση ON και OFF. Κάθε 
εργαλείο που δεν μπορεί να ελεγχθεί μέσω 
του διακόπτη του είναι επικίνδυνο και πρέ-
πει να επισκευάζεται πριν από τη χρήση.

	► Αποθηκεύετε τα εργαλεία που δεν χρησι-
μοποιούνται σε χώρο μη προσβάσιμο σε 
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παιδιά και μην επιτρέπετε τη χρήση τους 
από άτομα που δεν έχουν την κατάλληλη 
εμπειρία ή δεν έχουν διαβάσει το εγχειρί-
διο χρήσης. Τα εργαλεία είναι επικίνδυνα 
όταν χρησιμοποιούνται από μη εκπαιδευ-
μένα άτομα.

	► Συντηρείτε τα εργαλεία τακτικά. Ελέγχετε 
την ευθυγράμμιση και την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερών, τυχόν φθορές, 
ρωγμές ή άλλα προβλήματα που μπορεί να 
επηρεάσουν την ασφαλή λειτουργία τους. 
Εάν το εργαλείο έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να επισκευάζεται από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό σέρβις πριν από τη χρήση. Πολλά 
ατυχήματα προκαλούνται από ανεπαρκώς 
συντηρημένα εργαλεία.

	► Διατηρείτε το εργαλείο και τα εξαρτήματά 
του καθαρά και σωστά συντηρημένα. Τα 
καλά συντηρημένα εργαλεία λειτουργούν 
πιο αξιόπιστα και μειώνουν τον κίνδυνο 
απώλειας ελέγχου ή ατυχημάτων.

	► Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματα 
και τα αξεσουάρ σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες και με τρόπο κατάλληλο για τον συ-
γκεκριμένο τύπο εργαλείου, λαμβάνοντας 
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και το είδος 
της εργασίας που πρόκειται να εκτελεστεί. 
Η χρήση του εργαλείου για σκοπούς δια-
φορετικούς από αυτούς για τους οποίους 
προορίζεται ενδέχεται να δημιουργήσει 
επικίνδυνες καταστάσεις.

GR | Ελληνικά

Χρήση και φροντίδα μπαταρίας - 
φορτιστή

	► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τον φορτι-
στή που καθορίζεται από τον κατασκευα-
στή και μόνο τις προβλεπόμενες μπαταρί-
ες για το συγκεκριμένο εργαλείο. Η χρήση 
ακατάλληλων φορτιστών ή μπαταριών 
ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο πυρκα-
γιάς ή τραυματισμού.

	► Φορτίζετε τη μπαταρία μόνο σε θερμο-
κρασίες μεταξύ 0°C και 30°C. Η ιδανική 
θερμοκρασία φόρτισης κυμαίνεται από 
18°C έως 24°C.

	► Σε περίπτωση εκπομπής αερίων ή καπνού 
από τη μπαταρία κατά τη φόρτιση, διακόψ-
τε αμέσως την παροχή ρεύματος και μετα-
κινήστε τη μπαταρία σε καλά αεριζόμενο 
χώρο. ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν παρατηρηθεί διαρ-
ροή υγρού, χρησιμοποιείτε προστατευτικά 

γάντια, γυαλιά και κατάλληλο ρουχισμό, 
καθώς το υγρό μπορεί να είναι διαβρωτικό.

	► Να αφαιρείτε πάντα τη μπαταρία από τον 
φορτιστή μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση ή 
όταν ο φορτιστής δεν χρησιμοποιείται.

	► Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας του φορτιστή 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικαταστα-
θεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις ή 
εξειδικευμένο τεχνικό, ώστε να αποφευχθεί 
οποιοσδήποτε κίνδυνος.

	► Ο φορτιστής έχει σχεδιαστεί για λειτουρ-
γία με τυπική οικιακή παροχή ηλεκτρικής 
ενέργειας (220–240 V~, 50–60 Hz). Μην 
επιχειρείτε τη χρήση του σε διαφορετική 
τάση.

	► Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης, 
εκτός εάν είναι απολύτως απαραίτητο. Η 
χρήση ακατάλληλου καλωδίου επέκτασης 
μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς ή 
ηλεκτροπληξίας.

	► Εάν το εργαλείο πρόκειται να αποθηκευτεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα χωρίς χρήση, 
φυλάσσετέ το σε θερμοκρασία δωματίου 
(19°C έως 25°C) με τη μπαταρία φορτισμέ-
νη περίπου στο 30%–50% της χωρητικό-
τητάς της. Σε περίπτωση μακροχρόνιας 
αποθήκευσης, φορτίζετε τη μπαταρία μία 
φορά τον χρόνο για την αποφυγή πλήρους 
εκφόρτισης.

	► Μην αποσυναρμολογείτε και μη χρησιμο-
ποιείτε τη μπαταρία ή τον φορτιστή εάν 
έχουν υποστεί ζημιά. Η χρήση κατεστραμ-
μένων εξαρτημάτων ενδέχεται να προκαλέ-
σει ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

	► Μη χρησιμοποιείτε τη μπαταρία ή τον 
φορτιστή εάν το περίβλημά τους είναι ρα-
γισμένο ή κατεστραμμένο, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος δυσλειτουργίας ή πυρκαγιάς.

	► Μην αφαιρείτε τη μπαταρία για να απε-
νεργοποιήσετε το εργαλείο. Για τον σκοπό 
αυτό, χρησιμοποιείτε πάντα τον διακόπτη 
ON/OFF.

	► Σε καταχρηστικές συνθήκες χρήσης, ενδέ-
χεται να εκτοξευθεί υγρό από τη μπαταρία. 
Αποφεύγετε κάθε επαφή. Σε περίπτωση 
επαφής με το δέρμα, ξεπλύνετε αμέσως με 
άφθονο νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή 
με τα μάτια, ζητήστε άμεσα ιατρική 
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	► βοήθεια. Το υγρό μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό ή εγκαύματα.

	► Κρατάτε τη μπαταρία μακριά από με-
ταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες, 
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα 
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορεί 
να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα των 
ακροδεκτών. Το βραχυκύκλωμα μπορεί να 
οδηγήσει σε εγκαύματα ή τραυματισμό.

Επισκευή / Σέρβις
	► Δώστε το εργαλείο σας για επισκευή μόνο 
σε εξειδικευμένο τεχνικό και χρησιμοποιεί-
τε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά. Με 
τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται η διατήρηση 
της ασφάλειας και της σωστής λειτουργίας 
του εργαλείου.

	► Ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
σχετικά με τη λίπανση και την αντικατάστα-
ση των εξαρτημάτων.

	► Διατηρείτε τις λαβές του εργαλείου στεγνές, 
καθαρές και απαλλαγμένες από λάδια ή 
γράσα, ώστε να εξασφαλίζεται ασφαλής και 
σταθερός χειρισμός.

3. Ειδικές οδηγίες
	 ασφαλείας

ΜΗΝ αφήνετε την άνεση ή την εξοικείωση που 
αποκτήθηκε από εκτεταμένη χρήση του εργαλείου 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας. Η λανθασμένη ή μη ασφαλής 
χρήση του εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Να φοράτε πάντα προστατευτικά αυτιών. Η 
έκθεση σε υψηλά επίπεδα θορύβου μπορεί 
να προκαλέσει μόνιμη απώλεια ακοής.

Να χρησιμοποιείτε το εργαλείο μόνο από 
τις προβλεπόμενες λαβές του. Η απώλεια 
ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία, 
ελέγχετε την περιοχή εργασίας για την 
ύπαρξη κρυφών καλωδίων ή σωλήνων. 
Όταν υπάρχει πιθανότητα επαφής με 
τέτοια στοιχεία, κρατάτε το εργαλείο μόνο 
από τις μονωμένες επιφάνειες. Η επαφή 
με ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί να 
καταστήσει ενεργά τα μεταλλικά μέρη του 

εργαλείου και να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

Να φοράτε κατάλληλο εξοπλισμό ατομικής 
προστασίας, όπως κράνος, γυαλιά 
ασφαλείας και/ή μάσκα προσώπου. Τα κοινά 
γυαλιά όρασης ή ηλίου δεν αποτελούν μέσα 
προστασίας. Συνιστάται επίσης η χρήση 
μάσκας σκόνης και χοντρών μονωμένων 
γαντιών.

Πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία, 
βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα και 
τα αξεσουάρ είναι σωστά και ασφαλώς 
τοποθετημένα.

Υπό κανονικές συνθήκες λειτουργίας, το 
εργαλείο παράγει δονήσεις, οι οποίες 
ενδέχεται να προκαλέσουν χαλάρωση 
βιδών. Ελέγχετε πάντα ότι όλες οι βίδες είναι 
σωστά σφιγμένες πριν από τη χρήση, ώστε 
να αποφευχθεί ζημιά ή ατύχημα.

Σε χαμηλές θερμοκρασίες ή όταν το εργαλείο 
δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, αφήστε το να λειτουργήσει για 
λίγο χωρίς φορτίο. Με αυτόν τον τρόπο 
διευκολύνεται η κυκλοφορία της λίπανσης.

Φροντίζετε πάντα να πατάτε σταθερά στο 
έδαφος και να διατηρείτε καλή ισορροπία. 
Όταν εργάζεστε σε ύψος, βεβαιωθείτε ότι 
δεν υπάρχουν άτομα από κάτω.

Κρατάτε το εργαλείο σταθερά κατά τη 
λειτουργία του.

Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από κινούμενα 
μέρη του εργαλείου.

Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία 
χωρίς επίβλεψη. Να το χρησιμοποιείτε μόνο 
όταν το κρατάτε στα χέρια σας.

Μη στρέφετε το εργαλείο προς άτομα που 
βρίσκονται στον χώρο εργασίας. Κάποιο 
εξάρτημα ενδέχεται να αποκολληθεί και να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

Μην αγγίζετε εξαρτήματα ή σημεία κοντά σε 
κινούμενα μέρη αμέσως μετά τη χρήση. Τα 
μέρη αυτά μπορεί να είναι ιδιαίτερα θερμά 
και να προκαλέσουν εγκαύματα.

Ορισμένα υλικά ενδέχεται να περιέχουν 
χημικές ουσίες επικίνδυνες για την υγεία. 
Λαμβάνετε μέτρα για την αποφυγή εισπνοής 
σκόνης και επαφής με το δέρμα και 
ακολουθείτε πάντοτε τις οδηγίες ασφαλείας 
του κατασκευαστή των υλικών.
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Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας ειδικά 
για αυτοαλφαδιαζόμενα λέιζερ

	● Η δέσμη λέιζερ μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
στα μάτια. Μην κοιτάζετε την ακτίνα.

	● Μην στρέφετε τη δέσμη σε άτομα, ούτε άμε-
σα ούτε μέσω ανακλαστικών επιφανειών.

	● Το λέιζερ συμμορφώνεται με την κλάση II. 
Μην ανοίγετε το περίβλημα.

	● Τα γυαλιά προβολής λέιζερ δεν προσφέρουν 
προστασία από την ακτινοβολία λέιζερ.

	● Η χρήση μη εγκεκριμένων χειριστηρίων ή 
διαδικασιών μπορεί να προκαλέσει επικίνδυ-
νη έκθεση.

	● Τοποθετήστε και συνδέστε με ασφάλεια το 
λέιζερ πριν την λειτουργία για να αποφύγετε 
τραυματισμό ή ζημιά.

	● Εκτελέστε έλεγχο πεδίου ακρίβειας μετά από 
κάθε αποθήκευση νέου επιπέδου λέιζερ και 
πριν χρήση σε εργοτάξιο.

	● Παρά τη σχετική αδιαβροχοποίηση, αποφύ-
γετε βροχή ή πολύ υγρά περιβάλλοντα.

	● Χρησιμοποιείτε και αποθηκεύετε το εργαλείο 
με προσοχή, για να αποφευχθεί ζημιά από 
κραδασμούς ή πτώσεις.

	● Πριν μετακινήσετε το εργαλείο, βεβαιωθείτε 
ότι είναι απενεργοποιημένο (OFF).

	● Διατηρήστε καθαρά τα τζάμια των εξόδων 
λέιζερ για σωστή λειτουργία.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ 
ΧΡΗΣΗΣ

	 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Η κατάχρηση ή η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες 
ασφαλείας που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο 
ενδέχεται να οδηγήσει σε σοβαρό προσωπικό 
τραυματισμό.

4. Περιγραφή λειτουργιών
	 και προδιαγραφών

Προβλεπόμενη χρήση
Το εργαλείο είναι σχεδιασμένο για τον 
προσδιορισμό και τον έλεγχο οριζόντιων 
και κάθετων γραμμών, είτε ξεχωριστά 

είτε ταυτόχρονα. Διαθέτει 6 πράσινες 
διασταυρούμενες γραμμές λέιζερ και λειτουργεί 
σε συνεχή ή παλμική λειτουργία.

Μπαταρία
Πριν τη χρήση

Η μπαταρία παραδίδεται αφόρτιστη και πρέπει 
να φορτιστεί πλήρως πριν από την πρώτη 
χρήση. Κατά τη φόρτιση μιας νέας μπαταρίας 
ή μίας μπαταρίας που δεν έχει χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ενδέχεται να μην 
επιτευχθεί η πλήρης χωρητικότητα κατά τις 
πρώτες φορτίσεις. Η μπαταρία θα φτάσει στη 
μέγιστη απόδοσή της μετά από μερικούς πλήρεις 
κύκλους αποφόρτισης και επαναφόρτισης.

Φόρτιση της μπαταρίας

Κατά τη φόρτιση, τοποθετήστε τη μπαταρία 
και τον φορτιστή σε επίπεδη, σταθερή και μη 
εύφλεκτη επιφάνεια, μακριά από εύφλεκτα υλικά.

	● Συνδέστε το φις του φορτιστή σε κατάλληλη 
πρίζα και ενεργοποιήστε την παροχή ρεύμα-
τος, εφόσον απαιτείται.

	● Τοποθετήστε τη μπαταρία στη θύρα φόρτι-
σης, ευθυγραμμίζοντας τη διεπαφή εξόδου 
φόρτισης με τον φορτιστή. Ο χρόνος φόρ-
τισης εξαρτάται από τη χωρητικότητα της 
μπαταρίας και τον τύπο του φορτιστή.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Όταν η μπαταρία έχει εξαντληθεί μετά από χρήση ή έχει 
εκτεθεί σε άμεσο ηλιακό φως ή υψηλή θερμοκρασία, 
αφήστε το εργαλείο να κρυώσει πριν ξεκινήσετε εκ νέου 
τη φόρτιση, ώστε να επιτευχθεί πλήρης και ασφαλής 
φόρτιση.

Αφαίρεση ή εγκατάσταση της μπαταρίας

	 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν τοποθετήσετε τη μπαταρία στο εργαλείο, να ελέγχετε 
πάντα ότι ο διακόπτης ON / OFF λειτουργεί σωστά και 
επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν απελευθερώνεται.

Απενεργοποιείτε πάντα το εργαλείο πριν από την 
τοποθέτηση ή την αφαίρεση της μπαταρίας.

Για να αφαιρέσετε τη μπαταρία, τραβήξτε 
τη από το εργαλείο ενώ πιέζετε το κουμπί 
απελευθέρωσης.

Για να τοποθετήσετε τη μπαταρία, ευθυγραμμίστε 
τη γλωττίδα της μπαταρίας με την αντίστοιχη 

GR | Ελληνικά
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εγκοπή στο περίβλημα και σπρώξτε τη απαλά στη 
θέση της. Πιέστε τη μέχρι να ασφαλίσει πλήρως 
με ένα χαρακτηριστικό «κλικ». Εάν δεν ασφαλίσει 
σωστά, υπάρχει κίνδυνος να αποσπαστεί κατά τη 
χρήση και να προκαλέσει τραυματισμό σε εσάς ή 
σε τρίτους.

Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη κατά την 
τοποθέτηση. Εάν η μπαταρία δεν γλιστρά εύκολα 
στη θέση της, δεν έχει τοποθετηθεί σωστά.

Ελληνικά | GR

Τάση λειτουργίας

Aδιαβροχοποίηση

Λέιζερ

Κλάση λέιζερ

Μήκος κύματος

Εύρος θερμοκρασίας

Ακρίβεια

Ακτίνα λειτουργίας

Φορτιστής

Τάση

Απόδοση

Μπαταρία

Τάση / χωρητικότητα 

Τύπος μπαταρίας

12 V

IP54

12 πράσινες γραμμές

ΙΙ

510 nm

-20 oC έως 50 oC

± 1 mm / 7 m

30-50 m

100-240V ~ 50/60Hz

15V - 2.4A 

12V/3600 mAh

Li-Ion

Εργαλείο 2101

Λειτουργία

	● Πατήστε το πλήκτρο H/+ στο τηλεχειριστή-
ριο 9 για να ελέγξετε το άνοιγμα και κλείσιμο 
της οριζόντιας δέσμης (fig 1).

	● Πατήστε το πλήκτρο V/- στο τηλεχειριστήριο 
9 για να ελέγξετε το άνοιγμα και κλείσιμο των 
Κάθετων 1 & 2.

	● Πατήστε το πλήκτρο * μια φορά, ακούγεται 
ένας ήχος "μπιπ" για τη Λειτουργία Παλμού 
και κρατήστε το πατημένο για 2 δευτερόλε-
πτα. Ακούγεται ένας ήχος "μπιπ" και ενεργο-
ποιείται η Λειτουργία Κλίσης.

	● Πατήστε και κρατήστε το V/- για να μειώσετε 
την ένταση της δέσμης φωτός.

	● Πατήστε και κρατήστε το H/+ για να αυξήσε-
τε την ένταση της δέσμης φωτός.

H για 2 δευτερόλεπτα, ακούγεται ένας ήχος 
"μπιπ" και ενεργοποιείται η Λειτουργία 
Παλμού. Χρήσιμη για τη λειτουργία ενός 
δέκτη σε κανονική λειτουργία αυτόματης 
βαθμονόμησης.

	● Πατήστε και κρατήστε το H για 4 δευτε-
ρόλεπτα, ενεργοποιείται η Λειτουργία 
Κλίσης. Η Λειτουργία Κλίσης (γνωστή και 
ως «Χειροκίνητη λειτουργία» ή «Λειτουρ-
γία γωνίας») απενεργοποιεί τη λειτουργία 
αυτόματης βοθμονόμησης, επιτρέποντας 
έτσι στο λέιζερ να προβάλλει γραμμές υπό 
οποιαδήποτε γωνία, προσαρμοζόμενο στην 
πραγματική κλίση της επιφάνειας πάνω 
στην οποία βρίσκεται το εργαλείο. Χρήσιμη 
για την εγκατάσταση σκαλών (γραμμές υπό 
γωνία - παράλληλες προς τα σκαλοπάτια), 
την τοποθέτηση σωλήνων αποστράγγισης 
ή υδρορροών με την απαιτούμενη κλίση, 
την εργασία σε στέγες, ράμπες ή κεκλιμένες 
εισόδους, την ευθυγράμμιση αντικειμένων 
σε μη επίπεδη επιφάνεια και τη δημιουργία 
γραμμών αναφοράς υπό γωνία για εξατομι-
κευμένες εγκαταστάσεις.

	● Πατήστε και κρατήστε το V1 για να μειώσετε 
την ένταση της δέσμης φωτός.

	● Πατήστε και κρατήστε το V2 για να αυξήσετε 
την ένταση της δέσμης φωτός.

Οι ίδιες λειτουργίες μπορούν να 
πραγματοποιηθούν και από το τηλεχειριστήριο 9:

Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πιέστε τον 
διακόπτη ON / OFF 1 προς τα δεξιά. Πιέστε τον 
διακόπτη ON / OFF 1 προς τα αριστερά για να το 
απενεργοποιήσετε.

Λειτουργίες κουμπιών

Μετά την ενεργοποίηση του εργαλείου, η 
οριζόντια δέσμη ανοίγει αυτόματα και παράγει 
τέσσερις οριζόντιες ακτίνες λέιζερ.

	● Πατήστε το πλήκτρο H στον πίνακα ελέγχου 
2 για να ελέγξετε το άνοιγμα και κλείσιμο της 
οριζόντιας δέσμης (fig 1).

	● Πατήστε το V1 για να ανοίξετε την Κάθετη 1.

	● Πατήστε το V2 για να ανοίξετε την Κάθετη 2.

	● Πατήστε και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο 
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Να φοράτε προστατευτικά αυτιών.

Να φοράτε προστατευτικά ματιών.

Να φοράτε μάσκα για τη σκόνη.

Αποθήκευση

Αποθηκεύετε το εργαλείο, το παρόν εγχειρίδιο 
χρήσης και, όπου απαιτείται, τα εξαρτήματα στην 
αρχική τους συσκευασία. Με τον τρόπο αυτό 
διασφαλίζεται ότι όλες οι πληροφορίες και τα 
επιμέρους μέρη θα είναι πάντα διαθέσιμα.

6. Εγγύηση

Αυτό το εργαλείο έχει ελεγχθεί από τον 
κατασκευαστή. Από την ημερομηνία αγοράς 
από τον τελικό καταναλωτή, η εγγύηση δύο 
ετών για ερασιτεχνική χρήση καλύπτει κάθε 
ελαττωματικό υλικό και κατασκευή. Η απόδειξη ή 
το τιμολόγιο αγοράς πρέπει να επιδεικνύεται σε 
περίπτωση επισκευής που καλύπτεται από την 
εγγύηση. Για πιθανές βλάβες κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, θα πρέπει να απευθυνθείτε 
στο κατάστημα λιανικής πώλησης από το οποίο 
πραγματοποιήθηκε η αγορά.

GR | Ελληνικά

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η λειτουργία πλάγιας κλίσης είναι κατάλληλη για χρήση 
μόνο όταν δεν απαιτείται οριζόντιο ή κατακόρυφο 
σημείο αναφοράς..

i

Σχηματική έξοδος λέιζερ

	● Ανοίξτε μια οριζόντια δέσμη 360° (fig 3).

	● Ανοίξτε μια οριζόντια δέσμη 360° και μια 
κάθετη δέσμη 360° (fig 3).

	● Ανοίξτε μια οριζόντια δέσμη 360° και δύο 
κάθετες δέσμες 360° (fig 4).

Βαθμονόμηση αυτοελέγχου

Αυτοέλεγχος οριζόντιας ακρίβειας

Επιθεωρήστε την ακρίβεια της οριζόντιας δέσμης 
σε ύψος. Βρείτε την απόσταση 5 μέτρων μεταξύ 
των δυο τοίχων. Τοποθετήστε το εργαλείο στo 
τρίποδο (πωλείται ξεχωριστά), αφήστε το κοντά 
στον τοίχο A και ενεργοποιήστε τη βαθμονόμηση 
αυτοελέγχου. Θα δείτε δυο περιοχές δεσμών 
λέιζερ, μια οριζόντια και μια κάθετη.

Η φόρμουλα για να υπολογίσετε την αποδεκτή 
απόκλιση είναι:

dmax= 2 × απόσταση μεταξύ A & B × 0.2mm/m

Αν η απόσταση είναι ≥ 3mm, τότε η ακρίβεια 
του οργάνου είναι εκτός λειτουργίας και απαιτεί 
επισκευή.

5. Συντήρηση

Ο σωστός και τακτικός καθαρισμός θα βελτιώσει 
την ασφάλεια και θα επεκτείνει τη διάρκεια ζωής 
του εργαλείου.

Για ασφαλή και σωστή εργασία, πάντα να κρα-

τάτε καθαρές τις υποδοχές εξαερισμού και το 
ίδιο το εργαλείο σε καλή κατάσταση.

Το εργαλείο μπορεί να καθαριστεί αποτελεσμα-
τικά με ξηρό συμπιεσμένο αέρα ή με ένα μαλακό 
πανί βρεγμένο με σαπουνόνερο. Πάντα να φορά-
τε προστατευτικά ματιών όταν καθαρίζετε τα 
εργαλεία με συμπιεσμένο αέρα.

Ορισμένα καθαριστικά μέσα και διαλύτες 
μπορεί να προκαλέσουν βλάβη σε πλαστικά 
μέρη. Κάποια από αυτά είναι: βενζίνη, τετραχλω-
ράνθρακας, χλωριωμένοι διαλύτες καθαρισμού, 
αμμωνία και οικιακά απορρυπαντικά που περιέ-
χουν αμμωνία.

	 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Απενεργοποιήστε το εργαλείο, αφαιρέστε τη μπαταρία ή 
αποσυνδέστε το από το ρεύμα και περιμένετε μέχρι να 
κρυώσει πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση για να 
αποφύγετε ηλεκτροπληξία ή εγκαύματα.

	● Στρέψτε το εργαλείο προς τον τοίχο A και 
βρείτε το σημείο τομής X1 (fig 5).

	● Περιστρέψτε το εργαλείο 180° προς τον τοί-
χο B και βρείτε το σημείο τομής X2 (fig 6).

	● Τοποθετήστε το εργαλείο κοντά στον τοίχο B 
και εντοπίστε το σημείο τομής στο X2 (fig 7).

	● Περιστρέψτε το εργαλείο 180° και αφήστε 
την κάθετη δέσμη να περάσει από το σημείο 
X1 και πραγματοποιήστε βαθμονόμηση 
αυτοελέγχου με το σημείο τομής X3. Υπολο-
γίστε την απόσταση μεταξύ X1 και X3 (fig 8).
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Όροι εγγύησης

Η εγγύηση ισχύει μόνο όταν:

	● Το εργαλείο έχει χρησιμοποιηθεί σωστά και 
για τον σκοπό για τον οποίο αγοράστηκε.

	● Το εργαλείο παρουσιάζει ένα πρόβλημα που 
οφείλεται σε ελαττωματικό υλικό και κατα-
σκευή.

	● Το εργαλείο αδυνατεί να εκτελέσει εργασίες 
σύμφωνα με τις τεχνικές προδιαγραφές που 
παρέχονται.

Δεν καλύπτονται από την εγγύηση ζημιές που 
οφείλονται σε αιτίες όπως:

	● Φθορά λόγω ακατάλληλης χρήσης.

	● Μερική ή ολική αποσυναρμολόγηση. Η 
αποσυναρμολόγηση πρέπει να γίνεται μόνο 
από προσωπικό εξουσιοδοτημένο από τον 
επίσημο διανομέα.

	● Ζημιές λόγω υπερφόρτωσης.

	● Χρήση εσφαλμένου ή ασύμβατου εξαρτή-
ματος.

	● Κακή συντήρηση από τον χειριστή ή οποιο-
δήποτε άλλο τρίτο μέρος.

	● Φθορά που προκλήθηκε από εξωτερικούς 
παράγοντες ή ξένα σωματίδια (σκόνη, μπάζα 
κ.λπ.)

	● Φθορά λόγω μη συμμόρφωσης με τις οδηγί-
ες αυτού του εγχειριδίου.

Εάν, κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, 
υπάρχει ζημιά που δεν μπορεί να επισκευαστεί 
από το εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις, το 
εργαλείο θα αντικατασταθεί χωρίς πρόσθετο 
κόστος.

7. Επισκευή / Σέρβις

Σε περίπτωση ανάγκης για επισκευή μετά τη 
λήξη της περιόδου εγγύησης, θα δώσουμε την 
καλύτερη δυνατή προσοχή για την επιτυχή 
επιδιόρθωση του εργαλείου.

8. Περιβάλλον

Επικοινωνήστε με τα τοπικά συστήματα συλλογής 
που είναι διαθέσιμα. Εάν τα εργαλεία απορρίπτο-
νται σε χώρους υγειονομικής ταφής ή χωματερές, 
επικίνδυνες ουσίες μπορεί να διαρρεύσουν στα 
υπόγεια ύδατα και να εισέλθουν στην τροφική 
αλυσίδα, βλάπτοντας την υγεία και την ευημερία.

Κατά την αντικατάσταση των παλαιών εργαλείων 
με καινούργια, ο έμπορος λιανικής θα χαρεί να 
πάρει πίσω το παλιό σας εργαλείο για απόρριψη.

Μην απορρίπτετε τα εργαλεία ως 
αστικά απόβλητα χωρίς διαλογή. 
Χρησιμοποιείτε πάντοτε ξεχω-
ριστές εγκαταστάσεις συλλογής 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού.

9. Δήλωση Συμμόρφωσης

Δια της παρούσης δηλώνεται ότι: 

Το εργαλείο "Λέιζερ αυτοαλφαδιαζόμενο" με 
ΚΩΔΙΚΟ: 2101 και διακριτικό τίτλο: OM-4D-1/
XH1500-2400 υπό την επωνυμία KRAUSMANN® 
(Περιγραφή: Λέιζερ αυτοαλφαδιαζόμενο, IP54, Κλάση 
II, χωρητικότητα μπαταρίας: 3600mAh, Χρώμα λέιζερ: 
πράσινο φως, Γραμμή: 12 Γραμμές, Χρόνος λειτουργίας: 
1-16 ώρες, Μήκος κύματος: 510nm, Εύρος θερμοκρασίας: 
-20°C - 50°C, Ακρίβεια: ±1mm/7m, Εύρος λειτουργίας: 
30-50m με λειτουργία συναγερμού, OEM χρώμα 
λέιζερ: 165C+μαύρο, OEM ετικέτα: Τρεις ετικέτες, BMC 
+ πολύχρωμη ετικέτα + εκτύπωση ενός λογότυπου 
μάρκας), είναι σχεδιασμένο σύμφωνα με τη 
διάταξη των Οδηγιών 2014/30/EU και 2014/35/EU 
σύμφωνα με τα ακόλουθα πρότυπα: EN 61010-
1:2010+A1:2019; EN 61326-1:2013, IEC 60335-2-
29:2016+A1, IEC 60335-1:2010+A1+A2.

Έτος απόκτησης “CE” πιστοποίησης: εργαλείο 
2021 
Ημερομηνία: 7 Μαΐου 2021

ΠΑΠΑΔΕΑΣ Α.Ε.

Οδός Νόε, Θέση Μάνδρα Κώστα, 19300, Ασπρόπυργος, 
Αττική, Ελλάδα

Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος

* Τα εξαρτήματα και τα περιεχόμενα ενδέχεται να αλλάξουν 
από το εργοστάσιο παραγωγής χωρίς προειδοποίηση, σε 
αυτή την περίπτωση η εταιρεία δε φέρει καμία ευθύνη. 

Ελληνικά | GR
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